
106

Prikazi knjiga

Book reviews

HRVATSKO MEDICINSKO NAZIVLJE

U povodu Loknarova

»Rje~nika latinskoga i hrvatskoga medicinskoga nazivlja«*

U hrvatskoj su medicini u uporabi istodobno tri termino-

logije: latinska (bolje re}i srednjovjekovna latinsko-gr~ka),

pohrva}ena latinska (hrvatske usvojenice) i narodna. Pri-

mjer: tuberculosis – tuberkuloza – su{ica ili carcinoma –

karcinom – rak. U tom trodijelnom nazivlju latinsko nazivlje

zbog svoje jednozna~nosti slu`i za pisanje dijagnoza gdje ne

smije biti jezi~ne ma{tovitosti kao u lijepoj knji`evnosti.

Kroatiziranim latinskim nazivljem, tj. latinskim nazivima

koji su prilago|eni duhu i oblicima hrvatskoga jezika, pi{u

se medicinski tekstovi, ali ono slu`i i za kolokvijalnu komu-

nikaciju me|u lije~nicima. Za tre}e, narodno nazivlje, koje

bi trebalo slu`iti za sporazumijevanje s bolesnicima, moglo

bi se gotovo re}i da izumire. Stoga je hvalevrijedan poku{aj

Vladimira Loknara da svojim opse`nim rje~nikom (950

stranica)1 poku{a spasiti narodno nazivlje od zaborava. U~i-

nio je to u posljednji ~as jer u novije doba angliziranje medi-

cinskoga nazivlja ({ok, stres, laser, AIDS, stent itd. te, oso-

bito, anglosaska eponimija) prijeti da poput po{asti potisne i

ono malo narodnih naziva koji su nekako pre`ivjeli do na{ih

dana.

Istina, bilo je i prije Loknara sli~nih i vrlo vrijednih

poku{aja, no oni gotovo nimalo nisu uspjeli pohrvatiti medi-

cinsko nazivlje i uglavnom pripadaju povijesti. Tako je ve}

u 19. stolje}u Ivan De`man objavio knjigu Rì~nik lì~ni~koga

nazivlja (Zagreb, 1868.), Ante Kuzmani} Ri~nik likarskog

nazivlja kao dodatak svom priru~niku za primalje (Zadar,

1875.), a Gustav Fischer knji`icu Ljekarski provincijalizmi:

Rje~nik narodnih ljekarija (Bjelovar, 1893.). I u 20. stolje}u

tri su lije~nika marljivo skupljala narodno medicinsko na-

zivlje. Najprije je Bo`o Peri~i} objavio Medicinski rje~nik

njema~koga i hrvatskoga jezika (Zadar, 1906.), zatim Jozo

Aramba{in Lije~ni~ki rje~nik (Split, 1913.; drugo izdanje

Zagreb, 1940.) i Milan Nemi~i} Medicinski rje~nik (Zagreb,

1913.). Otada do Loknara, dakle punih devedeset godina,

nije bilo ve}ega izdava~kog poku{aja.

U me|uvremenu je Zborovo glasilo Lije~ni~ki vjesnik ob-

javilo od 1902. do 1977. 36 ~lanaka o terminolo{kim pita-

njima (sabrao sam ih u Bibliografiji LV-a 1877 – 1977;2 raz-

doblje nakon 1977. nije obra|eno). Prvi je bio 1902. ~lanak

tada{njeg predsjednika Zbora Ladislava Rakovca Hrvatska

medicinska terminologija, a slijedili su redom Bo`o Peri~i},

M. ^erni~, Lujo Thaller, Drago Perovi}, Vladimir Bazala, Z.

Su{i}, Vladimir ]epuli}, Tihomil Beriti}, Teodor Dürrigl,

Ivo Glavan, B. Antonin, Vladimir Duga~ki, Vinko Fri{~i} i

Vladimir Loknar.

Valja zabilje`iti i tri organizirane terminolo{ke djelatnosti

u Zboru. Godine 1897. izabran je odbor sa zadatkom da sa-

bire hrvatsko medicinsko nazivlje, no o njegovu djelovanju

nemamo podataka. Godine 1969., 11. o`ujka, osnovao je

prim. Vinko Fri{~i} iz Bjelovara Sekciju za hrvatski medi-

cinski jezik s 87 ~lanova3 i u Lije~ni~kom vjesniku po~eo

1973. objavljivati gra|u za hrvatski medicinski terminolo{ki

rje~nik. Rad Sekcije je nakon Fri{~i}eva odlaska u Libiju

1973. zamro. Dvadesetak godina poslije, 7. listopada 1992.,

osnovao je @eljko Poljak u Zboru Hrvatsko dru{tvo za me-

dicinsko nazivlje4 i kao urednik uveo u Lije~ni~ke novine

rubriku Medicinska terminologija.

Dodajmo da su se u Hrvatskoj dva lije~nika posvetila

isklju~ivo medicinskom nazivlju kao profesionalni lektori

ili urednici medicinskih izdanja te tako znatno utjecali na

na{u pisanu medicinsku rije~. Jedan je dr. Branko Erdeljac,

koji je i profesor hrvatskoga jezika. On je 1975. na prijedlog

urednika Lije~ni~kog vjesnika @eljka Poljaka (u vrijeme kad

je glavni urednik bio Predrag Drobnjak) prihvatio mjesto

lektora i to ostao do danas, rade}i ustrajno i bez isticanja, ali

rekordno dugo – vi{e od tri desetlje}a. Drugi je dr. Vladimir

Loknar, koji je do mirovine radio u zagreba~koj Medicinskoj

nakladi. Medicinskoj javnosti postao je poznat kad je, kao i

Erdeljac, pozvan da u Lije~ni~kom vjesniku zapo~ne svojim

~lancima Terminolo{ku rubriku, a jo{ vi{e kad je te ~lanke

skupio u knjizi Teme iz medicinskog nazivlja (1988.), nami-

jenjenoj lije~nicima kao jezi~ni savjetnik. Iako je po nao-

brazbi lije~nik, Loknar se jezi~no toliko izvje{tio da mu je

1994. objavljena knjiga Latinske medicinske izreke, a 1995.

druga, Rekli su o hrvatskom jeziku.

Loknar je gradivo za svoj rje~nik skupljao dvadesetak go-

dina na karticama i tako obradio dvadesetak tisu}a natuk-

nica. Iako nije mogao obraditi cijelo nazivlje – to bi bio po-

sao za neku instituciju sa skupinom istra`iva~a – njegov je

rje~nik op{irniji od svih prija{njih. Naslov mu je malo ne-

obi~an – nije latinsko-hrvatski, nego latinski i hrvatski, a to

stoga {to autor ne `eli ta dva jezika suprotstavljati; latinski

se kroz tisu}ljetnu povijest duboko ukorijenio u hrvatski me-

dicinski jezik i hrvatsku kulturu. Za razliku od svojih pret-

hodnika, Loknar nudi, uz narodno nazivlje, pohrva}ene la-

tinske i gr~ke nazive, pri ~emu mu latinski termini zapravo

slu`e tek kao abecedarij (uz latinske uvrstio je i neke suvre-

mene termine iz svjetskih jezika, npr. drainage, bypass).

Osim toga, za mnoge pojmove nudi i novotvorenice {to ih je

sam stvorio, po uzoru na Bogoslava [uleka koji je u 19.

stolje}u dobio od tada{nje vlade zadatak da »izmisli« hrvat-

sko znanstveno nazivlje.5 Loknar se ne bori protiv latin-

skoga niti pohrva}enoga nazivlja, nego za obnovu, izgrad-

nju i usporednu upotrebu i hrvatskoga narodnog medicin-

skog nazivlja. On zapravo nudi, uz latinski, jo{ tri rje~nika u

svojoj knjizi – narodno nazivlje, usvojenice i vlastite novo-

tvorenice; pri tom ne postupa puristi~ki, tj. ne poku{ava nor-

mirati na{u medicinsku terminologiju – ~itatelj ima pravo iz-

bora. Za ilustraciju evo jedne natuknice:

———————

* Tri godine nakon Loknarova Rje~nika (2006.) objavili su HAZU i Leksi-

kografski zavod »Miroslav Krle`a« u Zagrebu kapitalni ~etverojezi~ni »En-

ciklopedijski rje~nik humanog i veterinarskog nazivlja« na 1884 stranice

(hrvatski, engleski, francuski i njema~ki). Na njegovoj su izradi sura|ivala

94 autora pod uredni{tvom akademika Ive Padovana, koji su u 12 godina

obradili 56 000 natuknica (urednik za humanu medicinu bio je Teodor

Dürrigl). Taj, dosad u Hrvatskoj najve}i pothvat na podru~ju medicinskog

nazivlja zavrje|uje poseban osvrt.

Primljeno 18. sije~nja 2007., prihva}eno 16. velja~e 2007.
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SIDA (syndrome d'immuno-déficience acquise), franc. –

sida, AIDS, (»ejc«), sindrom ste~ene imunodeficijencije kao

zavr{na faza kopnice (bolesti HIV) koja se isti~e pojavom

oportunisti~kih zaraznih bolesti i zlo}udnih novotvorina.

Isto: syndroma immunodeficientiae acquisitum (sida), AIDS

(Acquired Immunodeficiency Syndrome), engl. (Pribli`an

je izgovor ejc.) Vidi: morbus HIV, AIDS.

Kao {to se iz toga primjera vidi, rje~nik uza sve ostalo

nudi definicije pojmova i osnovnu informaciju te je po tome

sli~an leksikonu stranih rije~i. No te`i{te je ipak na {irenju

narodnih naziva me|u lije~nicima i kori{tenju tvorbenih

mogu}nosti hrvatskoga jezika za stvaranje istovrijednica za

strane termine, s ambicijom da pridonese normiranju naziv-

lja u struci. Uspjeh je toga nauma upitan premda je ~lankom

12. Ustava Republike Hrvatske propisano da je u Hrvatskoj

slu`beni jezik hrvatski. U praksi medicinsku terminologiju

diktiraju priru~nici za studij na medicinskim fakultetima, a u

njima prevladava lije~ni~ki kolokvijalni jezik. Naziv koji je

usvojen za vrijeme studija lije~nik }e rabiti do kraja `ivota

makar i bio brisan iz normativnog rje~nika (tipi~an primjer:

joule ni nakon ~etvrt stolje}a nije uspio istisnuti kaloriju

premda su u nas zakonski propisane IS jedinice). Ipak ne

odustajemo. Napreduje medicina, a napredovat }e i hrvatski

medicinski jezik i nazivlje. Popravljat }emo latinsko naziv-

lje i prilago|avat }emo ga u duhu suvremenoga hrvatskoga

jezi~noga standarda. Istodobno izgra|ivat }emo i narodno

medicinsko nazivlje za dodir s na{im bolesnicima radi kojih

i postojimo. Uostalom i jezik napreduje, {to i mi lije~nici

moramo prihvatiti ne samo zbog stru~noga nego i kultur-

noga presti`a.

Pitanje je dakle {to }e za`ivjeti u praksi od ~itavoga na-

rodnog terminolo{kog blaga {to su ga Loknar i na{i marljivi

kolege u pro{losti i sada{njosti skupili u narodu ili listaju}i

stare pisce, a pogotovo {to }e biti od novotvorenica kojima

poku{avaju zamijeniti strane nazive novih medicinskih poj-

mova (sjetimo se ve} spomenute su{ice za tuberkulozu i

Loknarove, zapravo [tambukove kopnice za AIDS). Kao i

do sada, malo }e toga doista i za`ivjeti u praksi jer jedno-

stavno ne mo`e konkurirati latinskoj i latiniziranoj gr~koj

terminologiji koja je dala nebrojene i prakti~ki neiskorje-

njive europeizme.6

Ipak se valja slo`iti s Loknarovim recenzentima da je nje-

gov Rje~nik »doprinos hrvatskoj kulturi i znak velike i pri-

mjerene brige za kulturu« (Matko Maru{i}), da je »na{ao

svoje opravdano mjesto me|u njima (tj. prija{njim rje~nici-

ma) svojim terminolo{kim pristupom, svojim obiljem, svo-

jom iscrpno{}u i svojim ponudama u izboru dobrih hrvat-

skih mogu}nosti« (akademik Stjepan Babi}) i, osobito, da je

u ovo djelo »utkano mnogo znanja, odricanja, neumornog

rada i upornosti« (Mile Mami}). Da zaklju~imo! Premda je

Loknar po izobrazbi lije~nik, a ne jezikoslovac i premda nje-

gov rje~nik nije sveobuhvatan, nego samo izbor iz onoga {to

je skupljao dva desetlje}a – pisanje takvog rje~nika nikad ne

zavr{ava i mo`e se pisati do konca `ivota! – mnogi bi mu je-

zikoslovci mogli zavidjeti na izvrsnu poznavanju hrvat-

skoga jezika i medicinskoga nazivlja. Rje~nikom je zao-

kru`io dugogodi{nje strpljivo skupljanje i stvorio kapitalno,

`ivotno djelo koje nitko ubudu}e ne mo`e mimoi}i pri nor-

miranju hrvatskoga medicinskog nazivlja.

@eljko Poljak
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Prof. dr. sc. Maja @itinski: POSLOVNA ETIKA, Sveu~i-

li{te u Dubrovniku, Dubrovnik, 2006., str. 279, 24 cm, tvrdi

uvez (Manualia Universitatis studiorum Ragusinae)

Malo je zaista knjiga bri`ljivo napisanih s takvom infor-

mirano{}u temom, s toliko znanstveni~koga mâra da se

skupe svi relevantni podatci, da se prokr~i put kroz meandre

razu|enosti problematike, pa i labirinte dostupne literature,

te da se podastru gotovo sve mogu}e lateralne, isto tako

nu`ne digresije ovoga ekstenzivnog podru~ja, a opet u pre-

gnantnom obliku. Nesumnjivo je evidentno da je autorica s

velikim entuzijazmom pri{la ovomu zahtjevnom poslu – i

uspjela, jer je pred nama knjiga krcata njezinim znanjem i

na~itano{}u. Svaka nas stranica i poglavlje, ~itaju}i redom,

ugodno zanose i heuristi~kim, originalnim doprinosima. Du-

boko i svestrano poznavanje filozofije u potki, nadogradne

sub speciae etike, op}e i poslovne, psihologije, suvremenih

teorijskih tokova menad`menta, komunikologije, ekonomi-

je i drugih srodnih podru~ja zadovoljava znati`elju revnoga

~itatelja i vi{e nego potrebitog poduzetnika, poslovnjaka i

studenta, komercijalista, pravnika, (bio)eti~ara, ali i radoz-

nalog knji{kog namjernika – obrazovanog laika. Pro`etost

filozofijskim natruhama, sedimentima bazi~ne vokacije i

dedikacije autorice ~ini knjigu nadasve prihvatljivom, za-

nimljivom i nimalo, ne daj bo`e, suhoparnom. Autorica nas

znala~ki uvodi u jedno interdisciplinarno i pluridimenzio-

nalno okru`je, tako malo, zasad u nas poznato i jo{ prepoz-

nato, a nasu{no na{emu poslovnom svijetu u kretanju zemlje

k europskim integracijama i »free enterpriseu«. Pona{anje u

takvim okolnostima mora biti vo|eno du`nostima i drugim

eti~nim menad`erskim obvezama, ili ga ne}e biti. To je sve

mogu}e iz ove vrijedne i u svakome pogledu dobre knjige

nau~iti na jednostavan i lak na~in, te je kao ud`benik, nu`ni

kompendij, priru~nik, nadasve dobrodo{la. Dijalekti~ko-ma-

terijalisti~ki svjetonazor opservirao je trgovinu npr., kao ne-

moralnu (navodno »jer ne proizvodi«), {to je ubrzo otkri-

veno kao jedna od velikih me|u inim zabludama. Svijet rada

nezamisliv je bez komercijale, profitabilnosti, investicija,

razvoja...

U poglavlju Eti~ki i metaeti~ki aspekti suvremenoga po-

slovnog svijeta involvirani su sljede}i itemi i pitanja: mo-

ralni standardi i dru{tvo; pojam vrijednosti; kako vredno-

vati?; psihologija etike; ~emu slu`i poslovna etika?; za{to su
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~asnost i istinoljubivost dijelovi poslovne etike?; kako razli-

kovati moralna pravila od drugih pravila; narav eti~kih prin-

cipa; etika je prakti~ka disciplina; obveza i interes; dvo-

struko zna~enje vrijednosnih rije~i; istinsko dobro nasuprot

instrumentalnomu dobru; kakvo zna~enje za etiku ima po-

jam sre}e; eti~ki relativizam (jesu li eti~ke vrijednosti rela-

tivne?; antropolo{ki i metodolo{ki korijeni relativizma; argu-

menti u korist eti~koga relativizma; argumenti protiv eti~ko-

ga relativizma; cinizam i hipokrizija).

Nakon {to su dane smjernice u~enja etike i njezine pod-

jele, me|u dominantne eti~ke teorije u suvremenome po-

slovnom svijetu ubrajaju se: utilitarizam (psiholo{ki egoi-

zam – negativni egoizam); kako prevladati egoizam?; neu-

spjeh autoritarizma i paternalizma – utilitarizma; deontolo-

gija (eti~ki egoizam – personalizam – pozitivni egoizam);

savjest; etika karaktera (virtue ethics – etika »ljudske na-

ravi«; za{to znanje nije dovoljno za stjecanje vrline?; anato-

mija postupka dono{enja odluke; relacija odluke i cilja; jesu

li dobrota i zlo}a dobrovoljne?; »nenamjerni« prijestupi.

Pod naslovom O vrlinama pojedina~no razmatraju se:

hrabrost; je li samoubojstvo hrabrost?; Aristotelova analiza

hrabrosti u ratnim okolnostima...

Me|u teme uklju~uju se, dakle i psiholo{ko-psihijatrijske,

suicidolo{ke: du{evna veli~ina (ambicija); sociopsihijatrij-

sko obja{njenje; kako razrje{avati sukobe; strategije raz-

rje{avanja strukturalnoga sukoba; izbjegavanje sukoba; pri-

lagodba na sukob; asertivni pristup sukobu... Freudove i

Frommove postavke razra|uju se u eti~kom kontekstu.

Op}eljudske eti~ke teme obuhva}aju i: umjerenost i u`i-

vanje; koja pretjerivanja ne nazivamo neumjerenima?; um-

jerenost kao mjera; velikodu{nost; izda{nost; sram; praved-

nost; pravednost u posebnom smislu rije~i; pravedno i pra-

vi~no; etika i teorije ekonomske pravednosti.

U poglavlju Etika prema tehnici i tehnologiji nalaze se

tako|er interesantne teme: tehnika i autoritarno voditeljstvo

nasuprot asertivnomu menad`mentu; je li profit najva`niji

element u poslovanju?; tr`i{te orijentirano prema kvaliteti

inspiriranoj motri{tem potro{a~a; kako svijest o sebi utje~e

na obrasce potro{nje?

Eti~ki principi u organizacijskoj politici i menad`mentu

prikazuju se pod to~kama: kako shvatiti sukob?; natjeca-

teljski model; model suradnje; model kompromisa; proce-

dura odlu~ivanja; kad su prava dviju strana u sukobu?; {to su

to prava; korijeni eti~kih principa; za{to netko uop}e treba

imati prava?; opravdanost moralnih prosudba; koga treba

kriviti?; kako izbje}i neadekvatan pristup moralnim pita-

njima?, a od pregovara~kih se stilova predla`u orijentacije

prema: nagodbi, kompromisu, orijentacija gubitnika prema

gubitniku i dobitnika prema dobitniku.

U zadnjem poglavlju: Kako etika mijenja poslovanje, raz-

matraju se: bilateralna narav poslovne etike; etika i dru-

{tvena odgovornost; odgovornost u poslovanju; kako etiku

ugraditi u poslovni kontekst; sukob etike i zakona; etika u

marketingu; te primjeri eti~kih dilema u marketingu.

Knjiga je kvalitetno ilustrirana i karikaturalnim per-crte-

`ima u boji. Literatura od 146 referenca, kao i 427 bilje`aka

zainteresirane upu}uju na dalja ~itanja, a indeksi imena i

pojmova uvelike olak{avaju snala`enje.

Prim. dr. sc. Ljubomir Radovan~evi}




